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АВТАН 

Пирĕн пĕр пысăк хĕрлĕ автан пур. Вăл тăр кăнтăрла ура-
па çине хăпарать те: «Кики-рик-ку!» — тесе авăтать. Сас-

си аван, хури илемлĕ, авăна-авăна тăрать. Кикирикки пысăк, 
тĕклĕ ураллă, качи вăрăм. 

Сирĕн автан çапла-и? 

ПЕТУХ 

Е сть у нас большой красный петух. Каждый раз ровно в 
полдень взлетает он на телегу и громко поёт: «Кука-

ре-ку-у!» Голос у него — прямо заслушаешься, хвост — за-
гляденье, колесом. Гребешок у петуха болыпой, ноги мох-
натые, шпоры длиннющие. 

А ваш петух каков? 
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ЧАКАК 

акак çулла варманта пуранать, юр çусан яла пырать. 
Çулла вăрманта вăл чĕпĕ кăларать, ялтан çăмарта вăрла-

са кайса чĕпписене тăрантарать. Хĕлле, сивĕ пулсан, йывăрлăх 
çине ларать те: «Чак-чакак, чак-чакак», — тесе чакаклатать. 

I «ЧАК-ЧАГАК» 

Л етом сорока живёт в лесу, а выпадет снег — прилета-
ет в деревню. В лесу она в летнюю пору выводит птен-

цов, таскает для них в деревне яйца. Зимой, когда сильно 
морозит, сорока взлетает на крышу, садится там на снегу и 
начинает стрекотать: «Чак-чагак, чак-чагак». 

САРМАНТЕЙ 

С армантейĕн сарă чăххи сарă çăмарта тунă; ăна шăши 
пынă та хÿрипе çапса çĕмĕрнĕ. Сармантей те йĕрет, сарă 

чăххи те какалать. Хапхи калать: 
— Манăн та уçăлса хупăнас, — тет. 
Анать вăкăр шыва куллен-кун. 
— Хапха, эсĕ мĕншĕн уçăлса хупăнатăн? — тет. 
— Уçăлса хупăнмасăр, — тет. — Сармантейĕн сарă чăххи 

сарă çăмарта тунă; ăна шăши пынă та хÿрипе çапса çĕмĕрнĕ. 
Сармантей те йĕрет, сарă чăххи те какалать тет. 

Вăкăр калать: 
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— Манăн та мĕкĕрсе анас, — тет. Мĕкĕрсе анать шыв 
хĕррине. Шыв калать: 

— Мĕншĕн, вăкăр, мĕкĕретĕн? 
— Мĕкĕрмесĕр, — тет. — Сармантейĕн сарă чăххи 'сарă 

çăмарта тунă тет; ăна шăши пынă та хÿрипе çапса çĕмĕрнĕ тет. 
Сармантей те йĕрет тет, сарă чăххи те какалать тет, хапхи те 
уçăлса хупăнать. 

Шыв калать: 
— Манăн та хумханас, — тет. 
Пĕр çĕнĕ çын шыв ăсма анать: 
— Шыв, мĕншĕн хумханатăн? — тет. 
— Хумханмасăр, — тет. — Сармантейĕн сарă чăххи сарă 

çăмарта тунă тет; ăна шăши пынă та хÿрипе çапса çĕмĕрнĕ тет. 
Сармантей те йĕрет тет, сарă чăххи те какалать тет, хапхи те 
уçăлса хупăнать тет, вăкăрĕ те мĕкĕрет. 

Çĕнĕ çын калать: 
— Манăн та пĕр витрине çапса çĕмĕрес, — тет. Çапса çĕмĕ-

рет витрине. Киле таврăнать. Хунямăшĕ чуста çăрать. 
— Кин, мĕншĕн хăрах витрепе анчах ăсса килтĕн? — тет. 
— Ăсса килмесĕр, — тет. — Сармантейĕн сарă чăххи сарă 

çăмарта тунă тет; ăна шăши пынă та хÿрипе çапса çĕмĕрнĕ 
тет. Сармантей те йĕрет тет, сарă чăххи те какалать тет, хап-
хи те уçăлса хупăнать тет, вăкăрĕ те мĕкĕрет тет, шыв та 
хумханать. 

Хунямăшĕ калать: 
— Манăн та чустана кăларса ывăтас, — тет. Кăларса ывă-

тать. 
Ывăлĕ кайнă вăрмана. Таврăнать вăрмантан. Ывăлĕ калать: 
— Мĕншĕн яшка пĕçермерĕр? — тет. 
Амăшĕ калать: 
— Сармантейĕн сарă чăххи сарă çăмарта тунă тет; ăна шăши 

пынă та хÿрипе çапса çĕмĕрнĕ тет. Сармантей те йĕрет тет, 
сарă чăххи те какалать тет, хапхи те уçăлса хупăнать тет, вăкăрĕ 
те мĕкĕрсе анать тет, шыв та хумханать тет, çĕнĕ çьш та хăрах 
витрине çапса çĕмĕрнĕ. 
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Ывăлĕ калать: 
— Манăн та хăрах атта кăларса ывăтас, — тет. 
Кăларса ывăтать. 
Пĕтрĕ. 

САРМАНДЕЙ 

С армандею курочка снесла жёлтое яичко. То яичко жёл-
тое мышь хвостом разбила. Плачет, плачет Сармандей, 

с горя курочка кудахчет. 
Растревожились ворота: 
— Распахнёмся-ка пошире да закроемся опять. 
Бык идёт на водопой: 
— Эй, ворота, что тут с вами? 
Отвечают те ему: 
— Как же нам не раскрываться, как же нам не закрывать-

ся? Сармандею курочка снесла жёлтое яичко; то яичко жёл-
тое мышь хвостом разбила. Плачет, плачет Сармандей, с 
горя курочка кудахчет. 

Говорит воротам бык: 
— Зареву-ка я погромче. — С рёвом он к реке спустился. 
Молвит тут ему река: 
— Что ревёшь ты, бык рогатый? 
— Как же быть иначе мне? — отвечает речке бык. — Сар-

мандею курочка снесла жёлтое яичко; то яичко жёлтое мышь 
хвостом разбила; весь в слезах наш Сармандей, с горя ку-
рочка кудахчет, а ворота то закрыты, то раскроются опять. 

А река и говорит: 
— Не останусь я в сторонке, вместе станем горевать. 
По воду идёт молодка: 
— Что горюешь, реченька? 
— Как же мне не горевать? Сармандею курочка снесла 

жёлтое яичко; то яичко жёлтое мышь хвостом разбила; с горя 
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плачет Сармандей, с горя курочка кудахчет, а ворота то 
закрыты, то раскроются опять; бык и то ревмя ревёт. 

Суетится молодушка: 
— С горя горького и я разобью сейчас ведро. — Раз и нет 

того ведра. 
Вот идёт она домой, а свекровь навстречу ей: 
— Что же, сношенька моя, ты идёшь с одним ведром? 
— До ведра ли, до воды ли, — говорит сноха в ответ. — 

Сармандею курочка снесла жёлтое яичко; то яичко жёлтое 
мышь хвостом разбила; плачет, плачет Сармандей, с горя 
курочка кудахчет, а ворота то закрыты, то раскроются опять; 
бык и то ревмя ревёт, вся в слезах река течёт. 

Говорит свекровь снохе: 
— Дай-ка выброшу я тесто. 
Вмиг квашёнка полетела. 
Сын вернулся из лесу, говорит, голодный он: 
— Что яшку* вы не варили? 
— Сармандею курочка снесла жёлтое яичко; то яичко жёл-

тое мышь хвостом разбила; плачет, плачет Сармандей, с горя 
курочка кудахчет, а ворота то закрыты, то раскроются опять; 
бык и то ревмя ревёт, речка вся в слезах течёт, молодушка 
же у нас без ведра пришла домой. 

Тут и сын загоревал: 
— Сброшу-ка с ноги сапог. 
Живо он сапог стащил. 
Вот и сказке той конец. 

*Яшка (по-чувашски) — суп. 
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ЛАША ШЫРАНИ 

Пĕр çын хăйĕн айĕнчи лашине виçĕ кун шыранă тет. 
Пĕр яла пырса ыйтать тет: 

— Лаша курмарăр-и? — тесе. 
— Çук, курмарăмăр, — тесе калаççĕ тет. 
Тата тепĕр яла пырса ыйтать тет: 
— Лаша курмарăр-и? — тесе. 
— Çук, курмарăмăр, — тесе калаççĕ тет. 
Çапла ялтан яла тек çÿрет тет. Çÿресен-çÿресен пĕр ăслăрах 

çынна тĕл пулчĕ тет те: 
— Эсĕ ăçта та пулин ют лаша çÿренине курман-и? — тесе 

калать тет. 
— Çук, курман. Хăçан çухалнă сан лашу? — тесе каларĕ 

тет. 
— Паянхипе виçĕ кун ĕнтĕ ак, — тесе каларĕ тет. 
— Лашу мĕн тĕслĕччĕ? — тесе каларĕ тет леш çынĕ. 
— Шурă улаччĕ, — тесе каларĕ тет. 
— Çак ху айăнтиех мар-и? — тесе каларĕ тет лешĕ. 
Хайхи ут çинчен анса пăхрĕ тет те лашине: 
— Çакă, çакă, çакă! — тесе каларĕ тет. Лаши çине сиксе 

утланчĕ тет те савăннипе чуптара пачĕ тет килне. 

КАК МУЖИК ЛОШАДЬ ИСКАЛ 

Т ри дня искал мужик лошадь, на которой сидел верхом. 
Приезжает он в одну деревню и спрашивает: 

— Братцы, не видел ли кто приблудную лошадь? 
— Нет, — отвечают селяне, — не видали. 
Приезжает в другую: 
— Братцы, не видел ли кто приблудную лошадь? 
— Нет, — отвечают, — не видали. 

9 



Из сил выбился мужик, а лошади нет как нет. Повстре-
чал наконец он рассудительного старика. 

— Не видали ли, дед, где приблудную лошадь? 
— Нет, не видал. А когда она у тебя пропала? 
— Да вот третий день как ищу. 
— А какой она масти? 
— Пегая, дед, пегая. 
— А не та, что под тобой? 
Мужика как ветром сдуло с коня. Соскочил и смотрит. 

Смотрел-смотрел на лошадь, что была под ним, да как за-
кричит: 

— Эта! Эта! Эта! 
Проворно взобрался на неё и, радостный, вихрем по-

мчался домой. 

I ĔÇÇИНЧЕ 

З пир пĕрре чикĕри ана çинче тулă выратпăр. Эпĕ кĕлте 
çыхрăм та ăна тĕм çине леçсе хутăм, çав вăхăтра çур-

лана таçта çухатрăм. Пăхкалатăп-пăхкалатăп — çук. Çурлана 
пичче тупнă та каламасăр тăрать. Атте уншăн çилленчĕ те 
ятла пуçларĕ. 

— Еç патĕнче вылямаççĕ, ĕç юлать! — терĕ. 
Мана тата: 
— Кĕлте çыхнă чухне çурлана хулпуççи çине хураççĕ, — 

терĕ. 

НА ЖНИТВЕ 

Жали мы один раз около самой межи пшеницу. Связал 
я сноп и отнёс его в пяток. Тут я и задевал куда-то 

свой серп. Смотрю туда, смотрю сюда — нет нигде. А стар-
ший брат нашёл мой серп и помалкивает. Отец рассердился 
на него и говорит: 
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— Во время работы не играют! 
Потом добавил: 
— Когда вяжут сноп, серп через плечо перевешивают. 

ЧАЛХА ÇЫХНИ 

З пĕ пĕ ч ĕкçĕ чухне пĕрре анне нуçлана чалхана çыхма 
тытăнтăм. Çыха пĕлмесĕр çиппине пĕтĕмпе чăлхантар-

са пĕтертĕм. 
Анне çакна курчĕ те: 
— Ачам, малтан çыхма вĕрен-халĕ, унтан тин çыхтарăп, — 

терĕ. 

• КАК Я ЧУЛОК ВЯЗАЛА 

К огда я была маленькая, вздумалось мне раз чулок до-
вязывать, который мать начала. Спиц я до того в руки 

не брала и все нитки перепутала. 
Увидела это мать и говорит: 
— Нет, доченька, ты сначала вязать научись, а потом за 

чулок берись. 
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МИХАЛА 

Манăн Михала ятлă юлташ вĕр çĕнĕ пушă яврĕ. Çав пуш-
шипе куракана пĕрне çапатчĕ. Пĕрре çапла çисе лара-

кан йăмăкĕ патне пычĕ те пушшипе шарт! тутарчĕ пуçĕнчен. 
Йăмăкĕ йĕре пуçларĕ. Амăшĕ илтрĕ те чупса та кĕчĕ. Михала-
ран пушшине туртса илчĕ те хăйне çаптара пуçларĕ. «Ан тив 
çынна, ан тив çынна, ак сана!» — терĕ. 

Çапа пĕлмен пушă хăйне çаврăнса тивнĕ тесе çавăнпа ка-
ланă пулĕ. 

КНУТ 

Б ыл у меня товарищ Михаля. Свил он себе новый кнут, 
и захотелось ему тем кнутом каждого встречного бить. 

Увидел он однажды свою младшую сестрёнку, которая что-
то ела, и раз! её кнутом по голове. Та в слёзы. Услыхала это 
мать, прибежала скорее, вырвала у Михали кнут и давай 
его стегать: «Не тронь людей, не обижай! Вот тебе!» 

Выходит, и от своего кнута тебе же достанется, если ты 
им пользуешься неумеючи. 

• СУСМЕН ХАКĔ 

Пирĕн ялта ĕлĕк пĕр çын пасартан сÿсмен илсе таврăннă 
тет. Ун патне кÿрши пынă тет те: 

— Сÿсменне хаклă патăн-и? — тесе ыйтрĕ тет. 
Ку каларĕ тет: 
— Хакне-мĕнне пĕлмерĕм, аллă пус патăм, — терĕ тет. 
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СКОЛЬКО СТОИЛ ХОМУТ 

Давно уж это было. Один крестьянин из нашей деревни 
купил на базаре хомут и принёс его домой. Пришёл к 

нему сосед и спрашивает: 
— Много ли за хомут заплатил? 
А тот ему в ответ: 
— Цену-то я не знаю, а заплатил полтинник. 

УТĂРА 

В иçĕ çьш утта кайнă тет. Вĕсен лаши лачакана путса лар-
нă тет. Çыннисем пĕри Каринкке ятлă, тепри Емелкке 

ятлă, виççĕмĕшĕ Çаманкка ятлă пулнă тет. 
Çаманкка калать тет: 
— Как быть, Каринкке? Епле тăвас, Емелкке? — тесе ка-

лать тет. 
Каринкки калать тет: 
— Çапла тăвас, Çаманкка! — тесе калать тет. Лашине аран 

туртса кăларнă тет вара. 

НА СЕНОКОСЕ 

Поехали три мужика на сенокос. Одного-то звали Карин-
ке, другого — Емельке, а третий был Сяманка. Ло-

шадь у них и увязни в болоте. 
Всполошился тут Сяманка: 
— Как быть, Каринке? Что нам делать, Емельке? 
Каринке и говорит: 
— Сами знаем, Сяманка! 
Пока они рассуждали, лошадь еще глубже увязла. Еле-еле 

они её потом вытащили. 
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• ВĂРĂМТУНАСЕМПЕ СТАРИК 

Пĕр старик çулла вăрманта канма выртнă тет. Вăрăмту-
насем пыраççĕ тет те ун патне: «П-и-ч-ч-е-п-ĕ-ч-

ч-е-н», — тесе калаççĕ тет. Пĕри çапла каласа каять тет, 
тата тепри пырать тет: «П-и-ч-ч-е-п-ĕ-ч-ч-е-н», — тесе ка-
лать тет. Старик выртрĕ-выртрĕ тет те: «Халĕ пĕри ĕçсе кайрĕ; 
эсир мĕн пĕчченĕ, темиçенĕн!» — тесе калать тет. Старик 
сăхманĕпе чипертерех пĕркенсе выртрĕ тет те çыртма паман 
тет вара. 

СТАРИК И КОМАРЫ 

В летнюю пору шёл старик лесом, устал и прилёг отдох-
нуть. Тут его и начали долгоносики дониматъ: «А дядя-

то оди-и-ин, оди-и-и-ин, и-и-и-и». Один подлетит да запи-
щит, другой, третий, и всё своё: «Оди-и-и-ин! Оди-и-и-ин!» 
Ворочался-ворочался старик, да невмоготу ему стало. «Какое 
там, — говорит, — один. Вон вас сколько!» Завернулся он 
получше в свой кафтан и снова улёгся. Комары уж его боль-
ше не кусали. 

ПУЛĂ СĔРНИ 

Пĕр аслă кÿлĕре чăвашсем, вырăссем, мăкшăсем пулă 
сĕрсе çÿреççĕ тет. 

Чăвашсем сĕрсе кăлармассерен: 
— Çук та çук! — тесе калаççĕ тет. 
Мăкшăсем сĕрсе кăлармассерен: 
— Араç та араç! — тесе калаççĕ тет. 
— Ку епле чăвашпа мăкшă телейлĕ? Шÿкке те карас, шÿкке 

те карас тытаççĕ! — тесе тĕлĕнеççĕ тет вырăссем. 
Вырăс, тутар, чăваш — пурте çын. 
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НА РЫБНОЙ ЛОВЛЕ 

Н а одном болыиом озере чуваши, русские и мордва ло-
вили неводом рыбу. 

Чуваши, как только вытащат невод, так и начнут перего-
вариваться: 

— Сюк, сюк*! 
А от мордвы, лишь невод к берегу подтянут, только и 

слышно: 
— Арась, арась**! 
— Что же это чуваши и мордва такие счастливые? Одни 

им щуки да караси, щуки да караси только и попадаются! — 
дивятся русские. 

Чуваши, русские, мордва — все люди. 

ÇИЛ-ТĂВĂЛ 

З пир пĕрре çулла çерем çинче вăрлăх çапатпăр. Сисмен 
те хамăр, пирĕн тĕле пĕлĕт хупланă илнĕ, çанталăк 

сĕм тĕттĕм пулчĕ тăчĕ. Унччен те пулмарĕ çил-тăвăл пирĕн 
сарăма тырри-мĕнĕпе варкăштара пуçларĕ. Нимĕн тăва 
пĕлместпĕр. Хăшĕ аллине кĕреçе тытнă та улăмсене тĕртке-
лесе çÿрет, хăшĕ сенĕк илнĕ те тырă хырма тытăнать. 

Пирĕнпе пĕрле тырă çапакан кÿршĕ лашине утланнă, пирĕн 
тавра кустарса çÿрет. 

— Тĕнче пĕтет, тĕнче пĕтет! Чĕлĕмĕм ăçта-ши? — тесе 
кăшкăрать. 

Тăвăл чарăнсассăн хамăртан хамăр кулатпăр. 
Аптранă кăвакал кутăн чăмнă тет. 

*Сюк (в чувашском написании «çук») значит «нет». 
**Арась (по-мордовски) — нет. 
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• БУРЯ 

Однажды мы на току молотили хлеб. Откуда ни возьмись — 
туча, всё кругом потемнело. Налетела буря и ну наш 

посад ворошить. Беда да и только, все растерялись: кто ло-
патой снопы тычет, кого вилами зерно сгребать надоумило. 

Молотивший вместе с нами сосед сел верхом на свою 
лошадь да рысит вокруг нас: 

— Конец света пришёл, светопреставление! Где моя труб-
ка? Где моя трубка? 

Утихла буря — сами же над собой смеёмся. 
У страха глаза велики. 

ХУРАÇКА 

Пирĕн Хураçка ятлă пысăк йытă пурччĕ. Эпĕ ăна хĕлле 
пĕчĕкçĕ çунана кÿлтĕм. Хам çуна çине лартăм та: 

— Ну атя, Хураçка, урамалла! — тесе пушăпа çат! тутартăм. 
Хураçки çăттăр-çаттăр! çуни-мĕнĕпе кĕлет айне кĕрех кайрĕ. 
Манăн пуçа к&лет пĕрени çумне шан! тутарса хăварчĕ. 

ХУРАСЬКА 

Б ыла у нас большая собака Хураська. Запряг я её зимой 
в салазки, уселся в них да крикнул: 

4- Но-о, Хÿраська, давай на улицу! 
Стеганул я её что было силы кнутом, а она — раз! под 

амбар, а меня нижним венцом хлоп! по лбу. 

3. Заказ № К-2780. 17 
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КАХАЛПА ЮЛХАВ 

Е лĕк пĕр кахалпа юлхав пурăннă тет. Кахалĕ улма йывăç-
çи айне кĕрсе выртнă тет те: 

— Ай-ай, манăн çăвара пĕрер улми татăлса ÿкинччĕ! — тесе 
выртать тет. 

Юлхавĕ: 
— Епле ÿркенместĕн çак эсĕ çав сăмаха калама? — тесе 

калать тет. 

ЛЕНТЯЙ И ЛОДЫРЬ 

Ж или когда-то лентяй и лодырь. Лёг однажды лентяй 
под яблоню и говорит: 

— Эх, если бы мне прямо в рот яблоко упало! 
А лодырь ему в ответ: 
— Как только тебе не лень эти слова говорить? 

ЙАЛĂНТАРНИ 

Пирĕн атте пасара каймассерен пирĕн валли кулачă илсе 
таврăнатчĕ. Пĕрре çапла пасартан таврăнсассăн атге пур-

сăмăра та пĕрер татăк кулачă валеçсе пачĕ. Мана ыттисенчен 
сахал панă пек туйăнчĕ. Эпĕ кулача илмесĕр, йăлăнтарса, пĕр 
кĕтесе кайса лартăм. 

Атте ман еннелле çаврăнса пăхрĕ те: 
— Мĕншĕн илместĕн тата кулачăна? — терĕ. 
Эпĕ пĕр чĕнмесĕр ларатăп. Атте мана панă кулачă татăкне 

илчĕ те йăмăксене валеçсе пачĕ: 
— Мейĕр, çийĕр Иван татăкне, вăл кĕтесре йăлăнтарса 

лартăр-ха! — терĕ. 
Йăмăксем вара манăн татăка çирĕç ячĕç. Кайран ыйтасчĕ — 

кулачă çук. 
Çын аллинчи кукăль пысăккăн курăнать тесе ахаль кала-

ман çав ваттисем. 
з* 19 
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ПУСТАЯ ОБИДА 

К аждый раз, когда отец ездил на базар, он привозил нам 
калач. Однажды, возвратившись домой, дал он его всем 

нам по куску. Мне показалось, что на мою долю досталось 
меныие, чем другим. Я обиделся, отказался от калача и сел в 
углу. 

Отец подошёл ко мне и говорит: 
— Почему это ты калач-то не взял? 
Я молчу, будто в рот воды набрал. Тогда отец взял мой 

кусок и отдал его сестрёнкам: 
— Кушайте, а Иван пусть в углу сидит да дуется. 
Сестрёнки мой кусок и съели на доброе здоровье. Попро-

сить бы теперь калача, да его и в помине нет. 
Не напрасно говорят, что в чужих руках пирог больше ка-

жется. 

КУЛАЧĂ 

Пĕр ачанăн кулачă çиесси пит килнĕ тет, ашшĕне пасара 
каймассерен кулачă илсе кил тесе ярать тет. Пĕрре 

пасар кунĕ ашшĕ çакна хутаçа çăкăр чиктерет тет те кăк 
кăклама ертсе каять тет. Ана çине çитсен: 

— Акă, ачам, çак кăксене кăкла, çăкăрна пĕртте ан пăх,-
вăл хăех кулачă пулса выртать, — тесе каларĕ тет, хăй паса-
ра кайрĕ тет. Хай ача кăклать-кăклать тет те çăкăрне пырса 
пăхать тет — çăкăр кулачă пулман тет. Пăртак тăрсан татах 
пăхать тет, татах пулман тет. Каçалла та сулăнса пырать тет, 
ĕнтĕ хырăмĕ темĕн пекех выçса кайрĕ тет çакăн — çăкăр çап-
лах кулачă пулман тет. Касать тет те çăкăра тăвар сапса çиет 
тет — ай-ай тутлăланса кайнă тет фăкăр, кулачăран та тутлă 
тет. 

Тепĕртакран ашшĕ пасартан таврăнчĕ тет. 
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— Çăкăр кулачă пулчĕ-и, ывăлăм? — тесе ыйтать тет. 
— Тĕсĕ кулачă тĕслĕ пулмарĕ те, тути кулачăран та аван, — 

тесе калать тет лешĕ. 
— Çапла çав, ачам: ĕçлесе çисен çăкăр та тутлă, тăрансан 

пыл та йÿçĕ, — терĕ тет ашшĕ. 

I КАЛАЧ 

О чень любил один мальчик калачи. Увидит, бывало, что 
отец на базар собирается, и всё просит его калач при-

везти. И вот однажды в базарный день отец велел мальчику 
взять котомку, положить в неё краюху чёрного хлеба и по-
вёл его корчевать пни. Дошли они до места, отец и говорит: 

— Вот, сынок, корчуй эти пни, а на хлеб и не смотри: он 
сам в калач превратится. 

А сам отправился на базар. Покорчует-покорчует наш маль-
чик, подбежит к котомке и смотрит, а хлеб как был, так и 
остался, не стал калачом. Подбежит ещё — всё то же. День 
уж к вечеру, проголодался мальчик, а хлеб по-прежнему чёр-
ный, а не белый. Отрезал он ломоть, посолил — да в рот: 
ой-ой, хлеб-то, оказывается, вкуснее калача стал! 

Вернулся с базара отец. 
— Ну, сынок, как? Получился из хлеба калач? 
— Да, цветом-то всё тот же, чёрный, а на вкус куда луч-

ше калача, — отвечает сьш. 
— Так вот оно, сынок: коль всласть поработаешь, так и 

чёрный хлеб вкуснее становится, а сытому и мёд горчит, — 
сказал отец. 
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ЭПĔУКĔННИ 

М анан атте куçĕ курнă чухне тулти ĕçрен пушансассăн 
ялан савăт-сапа тĕплетчĕ, кăшăл çапатчĕ. Вăл ĕçленĕ 

чухне пирĕн валли выляма хăма татăкĕсем темĕн чухлĕ пу-
латчĕç. 

Пĕрре эпир кÿршĕ ачи Кĕркурипе хăма татăкĕсемпе урай 
варринче вылякаласа ларатпăр. Кĕркури тепле ăнсăртран манăн 
пÿрт пеккине ишрĕ пăрахрĕ. Уншăн манăн Кĕркурие çилĕ 
килчĕ. Эпĕ ăна хăма татăкĕпе пуçĕнчен пат! тутартăм. Кĕркури 
йĕре пуçларĕ. Атте илтрĕ те: 

— Мĕншĕн тиврĕн? Хăвна тивсессĕн аван пулĕ-и? Авă ĕнтĕ 
вăл киле каять, кампа выльăн вăл кайсассăн? — терĕ. 

Кĕркури чăнах та çĕлĕкне, алсисене тăхăнчĕ те алăк' пат-
нелле утса кайрĕ. Эпĕ нимĕн чĕнместĕп. Тÿсеймесĕр йĕрсе ятăм. 
«Мĕншĕн кăна çапрăм-ши?» — тесе ÿкĕнтĕм хам ăшăмра. 

Кĕркури эпĕ йĕнине илтрĕ те: 
— Ан йĕр, Алюш, ан йĕр, атя татах паçăрхи пек выляр, — 

терĕ. 
Мана тата питех намăс пулчĕ. Чарăнаймасăр тата хытăрах 

йĕре пуçларăм. Кĕркури ачашлакаласассăн, йăпаткаласассăн 
тин чарăнтăм. 

«Нумай пĕтĕ, сахал çитĕ, пĕрле пурăннине мĕн çитĕ», — 
тесе юрлаççĕ ваттисем. 

Алăкран тухса кайсассăн аллă тĕслĕ ăс кĕрет. 

МОЕ РАСКАЯНИЕ 

Любил мой отец всяким делом заниматься, когда ещё 
зрячий был. Освободится, бывало, от работы по дво-

ру • сядет чинить вёдра да кадки, обручи на бочки набивать. 
Сколько тут нам оставалось всяких дощечек и разных обрезков! 

Играли мы этими обрезками как-то у нас с соседским 
мальчиком Гришей. Я построил было домик, а Гриша его и 
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разломал невзначай. Ох и рассердился я на него! Схватил 
дощечку да хлоп! его по голове. Грища заплакал. Отец по-
смотрел-посмотрел на меня и говорит: 

— Зачем ты его обидел? Если тебя самого так? Вон он уже 
уходит. С кем играть-то теперь будешь? 

Гриша и вправду надел шапку, варежки и идёт к двери. Я 
ни слова. Потом не выдержал и тоже заплакал. «И зачем толь-
ко, — думаю, — я его ударил?» 

А Гриша увидел всё это и говорит мне: 
— Не плачь, Алюш, не плачь, давай играть по-прежнему. 
Мне от этого ещё стыднее стало, заревел я в голос. Кое-

как меня Гриша успокоил. 

ÇУРКУННЕ 

Ç уркунне хĕвел хĕртсе пăхать. Тулта ăшă. Çил пĕртте вĕр-
мест. Çÿлте тăрисем юрлаççĕ. Юр ирĕле-ирĕле кăшт ан-

чах юлнă. Урам хушшинчи çырмасем чăл-чăл-чăл! юхса выр-
таççĕ. 

Эпир ачасемпе хăма татăкĕсенчен кимĕ пеккисем турăмăр 
та пĕр хытăрах юхакан çырмана ятăмăр. Хамăр: «Камăн иртет! 
Камăн иртет!» — тесе кăшкăркалашса кимĕсем хыççăн чупса 
пыратпăр. 

Çапла чупса пьшăçемĕн эпĕ хам умра мĕн пуррине курман 
та, шыв лупашкине лап! кĕтĕм ÿкрĕм. Кĕпем-йĕмĕм йĕп-йĕпе! 
Сивĕ, шăнтăм хам! 

Кĕпе-йĕм улăштарас тесе киле чупса кайрăм. 
— Ăçта йĕпетрĕн? Епле йĕпетрĕн? — теме пуçларĕ мана 

анне. 
Эпĕ тÿррипе каласа патăм. 
— Çук сана кĕпе! Кай, кăмака çине улăхса лар! Улĕм умна-

хыçна чипер пăхса çÿре! — терĕ. 
Шывăн турачĕ çук теççĕ. 
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ВЕСНОЙ 

В есеннее солнышко светит ярко да жарко. На дворе теп-
лынь, ветер не шелохнет. В небе жаворонки поют. Снег 

почти растаял, осталось совсем немного. По улицам бегут го-
ворливые ручьи. 

Мы с ребятами наделали деревянных корабликов и пусти-
ли их в быструю речушку. Сами бежим за ними по берегу да 
кричим: «Чей обгонит! Чей впереди будет!» 

Я тоже бежал со всеми вместе, даже под ноги не глядел. 
Тут и стряслась беда: не заметил я лужу перед собой — бул-
тых! в неё с головой. Всё на мне мокрёхонько, сам до костей 
продрог! 

Побежал я тут домой: переоденусь, мол. 
— Где это ты так извозился? Нитки сухой нет... Как это 

тебе помогло? — начала меня расспрашивать мама. 
Я всё рассказал, как было. 
— Нет тебе других штанов да рубашки! Залезăй вон на печь 

да сиди там! Впредь будешь себе под ноги глядеть! 
Не зря говорят, что вода без сучков: попадёшь в неё — не 

зацепишься. 

ВИЛНĔ ЧĔПĔ ЧĔРĔЛНИ 

Пĕрре мана тырă вырнă вăхăтра чĕпĕ сыхлама хăварчĕç. 
Ун чух чĕпĕсем тухни виççĕмĕш кун анчахчĕ, çавăнпа 

вĕсене пÿртех хупса хăварчĕç. 
Аттесем кайсан эпĕ чĕпĕсене çитере пуçларăм. Пирĕн пÿртрё 

таракан пит нумайччĕ. Эпĕ чĕпĕсене таракан çитерес тесе сакка 
илтĕм те ăна урай çумне шакка пуçларăм. Шакканă чух тепле 
пĕр чĕппе сăмсинчен тиврĕ те чĕпĕ çаврăна пуçларĕ. Çаврăн-
сан-çаврăнсан кайрĕ ÿкрĕ те вилчĕ. Эпĕ ăна илтĕм те чĕрĕл-
мĕ-и-ха тесе хĕвел ăшшине чÿрече çине хутăм. Хăранипе 
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хамăн ниçта кайса кĕме çук чĕре çунать, нимĕн тăва пĕлмесĕр 
тула тухса кайрăм. Урамра ман юлташсем выляса çÿреççĕ. 
Манăн выляс та килмест. Курăк çине лартăм та аттесене мĕн 
калăп-ши ĕнтĕ тесе тем пек хуйхăратăп, ларсан-ларсан çа-
вăнтах йĕрсе те илетĕп тата хам. Ача ăсĕ çав, темĕн йĕмелли 
пур çав чĕпĕшĕн! Унтан пÿрте кĕтĕм те пăхатăп: хайхи чĕпĕ 
чÿрече çинче лара парать. Чĕрĕлнĕ ку, ăш çунтармăш! Эпĕ 
ăна чÿрече çинчен илсе урайне ятăм та, ку амăшĕ патне 
чупса кайрĕ. Вара тин манăн чĕре лăпланчĕ. 

Каçхине аттесем вырмаран таврăнчĕç. Эпĕ мĕн пулнине 
вĕсене вăл каçах каласа кăтартаймарăм, пĕр-икĕ эрне иртсен 
тин каларăм. Аттесем вара кулса каларĕç: 

— Ку айван мĕнпур чĕппе вĕлерсе пĕтерĕ, — терĕç. 
Çавăнтан кайран эпĕ чĕпĕсене алла тытма та хăраттăм. 

ОЖИВШИЙ ЦЫПЛЁНОК 

К ак-то раз во время жнитва оставили меня дома цыплят 
караулить. Были они малюсенькие, всего три дня как 

вывелись. Поэтому их пустили прямо в избу. 
Ушли отец-мать, а я начал цыплят кормить. В избе у нас в 

то время было много тараканов. Дай, думаю, цыплят ими 
накормлю. Взял я доску с нар и начал стучать ею об пол, 
чтобы тараканов стряхнуть. И не заметил, как задел одного 
цыплёнка по клювику. Покружился-покружился он на од-
ном месте, вытянулся да умер. Поднял я его с полу, поло-
жил на подоконник на солнышко: не отойдёт ли, думаю. 
Сам очень испугался, сердце так и колотится, не знаю, что 
и делать. Вышел я на улицу. Там друзья веселятся, а мне и 
играть не хочется. Сел я на лужайке да горюю: «Что я те-
перь отцу-матери скажу?» Даже плакал от горя. Умишко-то 
ребячий, стоило ли из-за цыплёнка плакать! Вернулся в избу, 
смотрю и глазам не верю: сидит мой цыплёнок на окошке 
как ни в чём не бывало. Ожил мучитель! Спустил я его на 
пол, а он бегом к клушке. Тут только я и успокоился. 
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Вернулись отец с матерыо вечером домой. Побоялся я им 
тут рассказать, что было, недели две смелости набирался. 
А они посмеялись надо мной и говорят: 

— Ты, глупыш, всех цыплят так у нас переведёшь. 
После этого я и в руки боялся цыплят брать. 

ЭПĔ СЕХЕТ ÇĔМĔРНИ 

М анăн атте сехет тÿрлетме ăста. Сехет Хĕветки тесен ăна 
таçти çын та пĕлет. Ăна кура пĕчĕк чухне манăн та се-

хет тÿрлетес килетчĕ. Анчах аттесем эпĕ айваннине кура мана 
сехетсем тÿрлетме мар, вĕсен çумне сĕртĕнме те хушмастчĕç. 
Эпĕ çавах вĕсем килте çук чухне тыткаласа пăхаттăм. 

Пĕрре çапла атте пĕр сехете салатса тăкрĕ те тÿрлете пуç-
ларĕ, тÿрлетсен-тÿрлетсен хăй таçта тухса кайрĕ. Анне кÿрше 
ларма кайнăччĕ. Пиччесем иккĕшĕ те ирех вăрмана вутта кай-
саччĕç. Мана ирĕк пулчĕ: мăлатук илтĕм те сехет ураписене 
шакка пуçларăм, анчах манăн çапмассерен шăлĕсем хуçăлаççĕ. 
Ĕçлесен-ĕçлесен каялла çаврăнса пăхрăм та чÿрече витĕр атте 
килнине курах кайрăм. Часах сехет ураписене хуратăп та кăмака 
çине улăхса выртатăп. Атте килчĕ те сехетсене тÿрлетме пуç-
ларĕ. Курать ку: хăш-хăш урапин шăлĕсем хуçăк. Унталла-кун-
талла пăхкаларĕ те хайхискер эпĕ кăмака çинче выртнине ку-
рах кайрĕ. Ман пата пычĕ те ыйтать: 

— Элекçей, сехет урапи шăлĕсене эсĕ хуçрăн-им? — тет. 
— Çу-ук, эпĕ мар, — терĕм эпĕ. 
— Епле эсĕ мар? Сансăр пуçне урăх никам та çукчĕ кунта! — 

терĕ. Унтан атте тытăнчĕ мана ятлама: 
27 



— Мĕн тумаллине пĕлместĕн пулсан ÿлĕмрен пырса ан 
çыпçăн! — тесе темĕнччен ятласа каларĕ. 

Çавăнтан кайран эпĕ нумайччен шухăшласа çÿрерĕм. 

КАК Я ЧАСЫ ИСПОРТИЛ 

Отец у меня мастер часы чинить. Скажешь о Фёдоре-ча-
совщике — вся округа его знает. Глядя на отца и мне 

тоже захотелось часы чиниТь. Однако отец с матерью, счи-
тая, что я ещё мальчишка, не только часы чинить — близко 
меня к ним не подпускали. Всё-таки, когда их не бывало дома, 
я с часами возиться пробовал. 

Однажды отец разобрал часы и начал их чинить, а потом 
куда-то ненадолго вышел. Мать в соседи ушла, старшие бра-
тья в лес за дровами уехали. Мне полное раздолье! Взял я 
молоток и начал им по колёсикам постукивать. Ударю раз — 
зубья отлетают. Вдруг вижу из окна: отец возвращается! Я бы-
стренько положил всё на место, а сам забрался на печку. Отец 
вошёл и опять сел за работу. Глядит — зубья у колёсиков 
сломаны. Огляделся он кругом, видит — я на печке лежу. По-
дошёл и спрашивает: 

— Алексей, ты колёсики от часов переломал? 
— Нет, — говорю, — не я. 
— Как это не ты? Кроме тебя здесь никого и не было! — 

начал он тут меня ругать да корить: — Коли дела не знаешь, 
и соваться нечего! 

Долго я потом эти слова обдумывал. 
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ШĂРЧĂКПА КĂТКĂСЕМ 

К ĕркунне кăткăсен туллине нÿр çапнă. Вĕсем ăна типĕтме 
тытăннă. Пĕр выçă аптранă шăрчăк вĕсенчен çиме ыйтнă. 

— Епле эсĕ çулла ху валли çиме хатĕрлеймерĕн? — тесе 
каларĕç тет кăткăсем кăна. 

— Юрăсем юрланипе пушанаймарăм-çке, — тесе каларĕ тет 
шăрчăкĕ. 

Кăткисем ахăлтатса кулса ячĕç тет те: 
— Çулла выляса-кулса ирттертĕн пулсан хĕлле ташласа пăх-

ха эппин, —-тесе каларĕç тет. 

СТРЕКОЗА И МУРАВЬИ 

Н епогожей осенью отсырела у муравьёв пшеница. Приня-
лись они её сушить. Подошла тут к ним голодная стре-

коза и попросила накормить. 
— Как же это ты летом себе ничего не запасла? — спроси-

ли её муравьи. 
— Да я всё пела, мне и времени-то не было, — отвечает 

стрекоза. 
А те ей говорят: 
— Лето красное пропела, а зимой вот попляши. 

ШĂШИ 

П ĕр выçă ырхан шăши кĕлет урайне шăтарса кĕлете кĕчĕ 
тет. Кĕлетре çĕр хута тырă çирĕ тет. Хырăмĕ параппан 

пек кÿпсе кайрĕ тет кунăн. Хайхи киле таврăнас тесе шăтăкĕ 
патне пычĕ тет те шăтăкран пуçĕ тухать тет, хырăмĕ тухмасть 
тет. Асапланчĕ-асапланчĕ тет, ниепле тухаймарĕ тет. 

Ирхине кĕлете кушак кĕчĕ тет те тытрĕ çирĕ тет хайхи 
шăшие. 

Çавăнпа каланă та пырна пула пуçна çийĕн тесе. 
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мышь 

Прогрызла голодная мышь половицу и забралась в ам-
бар. Сама — кожа да кости. В амбаре она всю ночь зер-

ном угощалась. Живот у неё раздулся, как барабан. Собралась 
она домой, сунулась в свою дыру, ан не тут-то было: голова 
пролезает, а живот не пускает. Билась-билась она, так и не 
сумела пролезть. 

Утром пришла в амбар кошка, поймала ту мышь и съела. 
Не зря говорят: жадность до добра не доведёт. 

УÇĂЛМА ТУХНĂ ШĂШИ ÇУРИ 

Пĕр шăши çури шăтăкĕнчен уçăлса çÿреме тухнă тет. Çÿре-
сен-çÿресен амăшĕ патне таврăнчĕ тет те: 

— Ах, анне, эпĕ икĕ кайăк куртăм-çке! Пĕри пит аван, 
тепри тискер тенипе тискер ĕнтĕ! — тесе калать тет амăшне. 

— Мĕнле кайăксем вĕсем апла? — тесе ыйтрĕ тет амăшĕ. 
— Тискерри картишĕнче ак çапла уткаласа çÿрет-çке!.. Хăй 

хура ураллă, хĕрлĕ çĕлĕклĕ, куçĕсем сиксе тухас пек, сăмси 
кукăр! Эпĕ умĕнчен иртсе пынă чух хăрах урине çÿлелле çĕк-
лерĕ те çăварне карса пăрахрĕ, унтан кăшкăрса ячĕ-çке! Хăра-
нипе ниçта кайса кĕре пĕлмерĕм çав. 

— Вара, ачам, автан-çке вăл! Унтан мĕн апла тĕрлĕ хăрас-
си пур! Унăн пирĕн тĕлтен нимĕн усаллăхĕ те çук. Тата тепри 
мĕнлеччĕ? 

— Тепри хĕвел ăшшинче ăшăнса выртатчĕ. Вăл шурă мăйлă, 
яп-яка, сăрă ураллă. Шурă ăмăрне çулакаласа выртатчĕ. Хÿри-
не хăй кăшт вĕл-вĕл сиктеркелет, ман çине куçне пĕр ил-
месĕр пăхать. 

— Эх, айван, айван!.. Вара, ачам, вăл кушак аçи, — тесе 
каларĕ тет амăшĕ çурине. 

Пăхма хăйсем хĕвел пек, ăшĕ-чикки хура юн тени çав ĕнтĕ. 
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МЫШОНОК НА ПРОГУЛКЕ 

В ышел однажды мышонок из своей норы погулять. По-
гулял он, погулял, вернулся к матери и говорит: 

— Ну, мама, я двух зверей видел! Один-то уж больно хо-
роший, а другой — прямо страшилище! 

— Что же это за звери? — спрашивает его мать. 
— Тот, который страшный, по двору расхаживал!.. Ноги у 

него чёрные, шапка красная, глаза того и гляди выпрыг-
нут, нос крючком! Прошмыгнул я мимо него, а он как 
закричит! У меня со страху душа в пятки ушла. 

— Эх, сынок, сынок... Да ведь это петух! Его бояться со-
всем не нужно! Мы для него что есть, что нет. Ну, а другой 
каков? 

— А другой на солнышке лежал, грелся. Шея у него белая, 
сам он гладкий-гладкий, ноги серые. Себя всё облизывал. Хво-
стом чуть помахивал, а с меня глаз не спускал. 

— Эх ты, глупый, неразумный!.. Ведь это же кот, — испу-
ганно сказала мышонку мать. 

Так-то вот: не всё солнышко, что блестит. 

ТИЛĔПЕ ТĂРНА 

Т илĕ тăрнана хăй патне хăнана йыхăрса кайнă тет. Тăрнана 
çитерме тесе ку пăтă пĕçернĕ тет. Пăттине ăшăх тирĕк 

çине сĕркелесе анчах лартнă тет тăрна умне. 
— Çиех, тăрна тус, çиех! — тесе сĕнет тет хăй. Тăрна вăрăм 

сăмсипе пăтта тăк-так, тăк-так тутаркаларĕ тет те çăварне 
нимĕн те кĕмерĕ тет. Тилĕ вара кайран хăна валли антарнă 
пăттине хăех çуласа ячĕ тет. 

Тепĕр кунне тата тилле хăй патне тăрна хăнана йыхăрса 
кайрĕ тет. Пĕçерчĕ тет ку яшка. Ăна тилĕ умне вăрăм мăйлă 
кăкшăм çине антарса лартрĕ тет. . 
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— Çиех, тилĕ тус, çиех! — тесе сĕнет тет. Тилĕ кăкшăм 
тавра кускаласа çÿрерĕ-çÿрерĕ тет, кăкшăм ăшне пуçне ни-
епле кĕртеймерĕ тет, тутанса та пăхаймарĕ тет тăрна яшки-
не. Тăрна хăйĕн вăрăм мăйне кăкшăм ăшне чиксе ячĕ тет те 
яшкине хăех çисе пĕтерчĕ тет. Кайран: 

— Çилленсе ан кай ĕнтĕ, тилĕ тус! — тесе ăсатса ярать 
тет лешне. 

Çăкăр-тăвар хире-хирĕç теççĕ. 

ЛИСА И ЖУРАВЛЬ 

П ригласила раз лиса журавля в гости. Решила она его ка-
шей попотчевать. Размазала она свою кашу по мел-

кому блюду и поставила перед журавлем. 
— Кушай, журавушка, кушай! — угощает его. А тот дол-

гим-то клювом тук-тук, тук-тук, а в зоб-то ему и не попа-
ло ничего. Лиса потом сама всю кашу вылизала. 

Другой раз уж журавль к себе в гости лису пригласил. 
Сварил журавль похлёбку. Поставил он её перед лисой в кув-
шине с длинным горлом. 

— Кушай, лисичка-сестричка, кушай досыта, — угощает 
журавль. Повертелась-повертелась та перед кувшином, да го-
лову в него никак просунугь не может. Похлёбки ей даже по-
пробовать не удалось. Сунул журавль свой длинный клюв в 
кувшин да сам всю похлёбку съел. 

— Не обессудь уж, лисонька, — провожал он свою гос-
тью. 

С той поры у лисы с журавлём дружба врозь. 
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• ТИЛĔ ТУС 

Т илĕ иçĕм çырли пахчи патае пырса тăнă тет. Иçĕм çыр-
ли çупкăмĕсем пахчара ярăмăн-ярăмăн çакăнса тăраççĕ 

тет. Тилĕ икĕ уранăн та тăрса кармашса пăхать тет, сиксе те 
пăхать тет, çырлине ниепле ярса илеймест тет. Шалт супса 
пĕтрĕ тет те хайхи кайрĕ тет вара мăйне-куçне пăркаласа: 

— Эй, пăхма анчах илемлĕ-çке! Çи-халĕ ăна, çăварта пĕр 
шăл та хăвармĕ! — тесе пырать тет хăй нимĕн тăвайман енне. 

ЛИСИЧКА-СЕСТРИЧКА 

З абралась лиса в виноградный сад. А виноград-то целыми 
гроздьями висит. Что уж тут лиса ни вытворяла, что-

бы винограда покушать: то на задние лапы встанет, то прыг-
нет, да нет: не достаёт до ягод. Из сил лисица выбилась и 
ушла, несолоно хлебавши, головой от злости качает: 

— Э-э, ягоды-то эти только на вид хороши! Попробуй-ка 
их, живо без зубов останешься! 

КАШКАРПА ПУТЕК 

ашкар пер путек çырма херринче шыв еçнине курна. 
Çак путеке ун пит тытса çиесси килсе кайнă. Кăна ку 

ăçтан та пулин айăпласшăн кăшкăрса пăрахса калать: 
— Эсĕ шыва пăтрататăн, мана ĕçме памастăн, — тет. 
Путекки калать: 
— Ах, кашкăр, эпĕ шыва епле пăтратам? Эпĕ санран ана-

тарах тăратăп-çке, ĕçессе те тута вĕçĕпе анчах ĕçетĕп, — тет. 
Кашкăрĕ калать: 
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— Эппин тата мĕншĕн эсĕ иртнĕ çура манăн аттене темĕн 
те пĕр каласа пĕтертĕн? — тет. 

Путекки калать: 
— Кашкăр, вара иртнĕ çура эпĕ çуралайман та-çке, — тет. 
Кашкăр çапла шалт çилленсе çитнĕ те каланă: 
— Сана тавлашса çĕнтереймĕн, эпĕ халĕ выçă, çавăнпа 

çиетĕп ĕнтĕ сана, — тенĕ. 

ВОЛК И ЯГНЁНОК 

У видел волк, что ягнёнок у речки воду пьёт. Захотелось 
волку этого ягнёнка съесть. Начал он к ягнёнку при-

дираться: 
— Ты мне воду замутил! 
Ягнёнок волку в ответ: 
— Эх, волк, как же я могу тебе воду замутить, ведь я 

ниже тебя стою. 
А волк снова: 
— Зачем это ты в прошлом году моего отца изругал? 
Ягнёнок опять не соглашается: 
— Да меня в прошлом году и на свете не было. 
Рассвирепел волк: 
— Тебя не переспоришь, я голодный и поэтому тебя съем. 

ЙЫТĂПА УНĂН МĔЛКИ 

П ĕр йытă шăмă хыпнă тет те каçма тăрăх каçать тет. Шью-
ра ку хăй мĕлкине курах кайрĕ тет. Çăварĕнчи шăмми-

не часрах пăрахать тет те хăпăл-хапăл шыва сике парать тет 
лешин çăварĕнчен туртса илес тесе. Хăй çăварĕнчи шăммине 
те çухатрĕ тет, лешне те илесси пулаймарĕ тет. 

Çавă ĕнтĕ нумая хапсăнсассăн нимĕнсĕрех тăрса юлăн тени. 
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ЖАДНАЯ СОБАКА 

С обака несла кость в зубах и стала через ручей по пере-
кладине переправляться. Вдруг видит она собаку с кос-

тъю в воде. Бросила она тут же свою кость, прыгнула в воду 
и хочет кость-то у другой собаки отнять. И свою кость поте-
ряла, и чужой кости нет. 

Так вот бывает, когда пожадничаешь. 

• ИКĔЙĔКЕХУРЕ 

Икĕ йĕкехуре пĕр çăмарта тупнă тет, ăна уйăрса çиесшĕн 
тет. Вăл çăмартанах курак та курнă тет, пырать тет ку-

сем патнелле. Мĕн тăвас йĕкехÿресен? Ăçта чикес çăмартана? 
Часрах йăтса керес — алăсем кĕске, тытма çитеймеççĕ; кус-
тарса кĕрес — çĕмĕрĕлесрен хăрушă. Хайхисем пĕри часрах 
çăмартана тăватă урипе ыталаса месерле выртрĕ тет, тепри 
ăна хуринчен ярса илсе тĕпсакайне сĕтĕрсе кĕрсе кайрĕ тет. 

ДВЕКРЫСЫ 

Н ашли как-то две крысы яйцо и вздумали его поделить. 
А яйцо это, оказывается, и ворона серая углядела. 

Смотрят крысы, а она тут как тут. Задумались, забеспокои-
лись крысы. Как им быть? Куда яйцо спрятать? Утащить бы 
его скорее в нору, да нет, лапы коротки, яйцо ими никак 
не обхватишь. Катить его? Тоже не выйдет — разбиться мо-
жет. Легла тут одна крыса на спину и обняла яйцо всеми 
четырьмя, а другая её за хвост. Так и уволокла в подполье. 
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СĂВАКАН ĔНЕ 

П ĕр çыннăн сăвакан ĕне пулнă; вăл куллен пĕрер чÿлмек 
сĕт панă. Çав çыннăн хăна йыхăрмалла пулнă. Вăл çын 

сĕт нумай пухăнтăр тесе ĕнене вунă кун сумасăр тăнă. Вун-
нăмĕш кун çав ĕне вунă чÿлмек сĕт парĕ тесе шухăшланă 
вăл çын. Ĕненĕн сĕчĕ типнĕ те, вăл ĕлĕкхинчен те сахал 
панă вара. 

• ДОЙНАЯ КОРОВА 

Б ыла у одного человека хорошая дойная корова; каж-
дый день она горшок молока давала. Пришлось как-то 

этому человеку гостей созывать. Решил он целых десять дней 
не доить свою корову: думал, лучше сразу за один раз десять 
горшков надою. А у коровы-то молоко уж пропадать стало, и 
дала она меныпе прежнего. 

ХĔСĔР ĔНЕ 

Пĕр арăмăн пит турăх çиесси килнĕ тет. Ĕни хĕсĕр тет ку-
нăн, сĕт памасть тет. Кăшт та пулин çапах сĕт памĕ-ши 

тесе каять тет ку картана. Ĕни выртнă тет. Хăпăл-хапал илет 
тет курка та чупать тет куршĕ арăмĕ патне. 

—Аккам! Ĕне пăрулама выртнă, кĕвелĕк парса ярччĕ ма-
на, — тесе ыйтать тет. 

— А те пăрулама выртнă-халĕ вăл, те ахаль выртнă? — тесе 
каларĕ тет лешĕ. 

— Ăна-кăна пĕлмерĕм эппин эпĕ, — тесе каллех тухса кайрĕ 
тет хай арăм. 

Туман тихан пилĕкне ан хуç теççĕ çав. 
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ЯЛОВАЯ КОРОВА 

ж так захотелось однои хозяике кислого молока поесть, 
да вот беда: корова у неё была яловая и молока не 

давала. Всё же пошла хозяйка в хлев: авось, думает, надою 
молока хоть немного. Зашла она в хлев, а корова лежит. Вспо-
лошилась хозяйка, засуетилась, к соседке побежала: 

— Сестрица! Корова у меня телиться хочет, легла, дай 
мне, пожалуйста, для закваски кислого молока! 

— А корова-то, может, так просто легла, а не телиться 
хочет? — говорит соседка. 

— Вот этого я не знаю, — ответила хозяйка и пошла до-
мой. 

Не садись на жеребёнка, пока его ещё и на свете нет. 

• ĔНЕПЕ КАЧАКА ТАКИ 

П ĕр карчăкăн ĕнепе качака таки пулнă. Ĕнепе качака таки 
кĕтĕве пĕрле çÿренĕ. Ĕни сунă чухне пĕртте тăп тăман. 

Пĕрре карчăк тăвар сапса çăкăр илсе тухнă та ĕнене йăпатса: 
— Тăп тăр, айван, ме, ме, тăп тăрсан тата илсе тухса 

парăп, — тенĕ. 
Тепĕр каçхине качака таки кĕтÿрен ĕнинчен маларах таврă-

нать те карчăк умне пырса урисене чаркаласа та тăрать. Карчăк 
ăна ал шăллипе хăмсарать. Качака таки шăпах тăрать, тапран-
масть те. Вăл карчăк ĕнине тăп тăрсан çăкăр парăп тенине ман-
ман. 

Карчăк качака таки итлеменнине курать те ăна патак илсе 
çаптаркаласа ярать. Качака таки кайсан карчăк каллех ĕнине 
çăкăр парса йăпата пуçлать. Качака таки вара шухăшлать: 
«Ку çынсен тĕрĕсси-мĕнĕ çук иккен. Эпĕ ĕнерен те лайăхрах 
тăтăм, çапах çаптарчĕ мана», — тет. 
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Хайхи аяккарах каять те чупса пырса тăрăст! тутарать 
карчăка. Карчăк сĕчĕ-мĕнĕпех пăлтăр-палтăр чикеленсе 
кайрĕ тет вара. 

КОРОВА И КОЗЁЛ 

Лержала старуха корову да козла. Вместе они и в стадо 
ходили. Корова была — хоть плачь с ней: как доить — 

так лягаться. Один раз старуха посолила кусок хлеба и да-
вай корову уговаривать: 

— Стой спокойно, озорница, на вот, на, не будешь ля-
гаться — егдё вынесу. 

На другой день пришёл козёл из стада раньше коровы, 
подошёл к старухе и встал растопырив ноги. Та на него утир-
кой замахивается. Козёл стоит, хоть бы что. Он-то уж хоро-
шо помнил, как старуха хлеба корове давала. 

Посмотрела-посмотрела старуха на козла, взяла палку да 
прогнала его. Как только козёл отошёл, старуха опять стала 
угощать корову хлебом. «Видимо, нет всё-таки в людях прав-
ды, — подумал козёл. — Разве я как корова стоял? Так нет, 
меня же и отколотили!» 

Отошёл козёл подалыпе, разбежался да как даст старухе 
рогами! Та со своим подойником да молоком так об землю 
и загремела. 
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УКÇА УЙĂРНИ 

кĕ çын пĕрлешсе ĕçе кайнă тет, ĕçлесе виçĕ тенкĕ укçа 
тупнă тет. Çав укçана уйăраймасăр тавлашса виçĕ кун 

ирттерчĕç тет. Апла тавлашса ирттериччен тата виçĕ кун ĕçленĕ 
пулсан миçешер тенкĕ тивĕччĕ вĕсене? 

Ахаль тăриччен кĕрĕк аркине те пулин йăвала теççĕ. 

БЕСПЛОДНЫЙ СПОР 

Х одили в старину два человека на сторону и заработали 
три рубля. Целых три дня они эти деньги поделить не 

могли. А самим и невдомёк, сколько бы за это время денег 
заработали, кабы время в бесплодных спорах не проводили. 

Не зря говорят, что лучше баклуши бить, чем так сидеть. 

КАШКĂРПА КАРЧĂК 

В ыç кашкăр апат шыраса çÿрет тет. Пĕр ял патне пынă 
тет те хĕрринчи пÿртре ача йĕнине илтех кайрĕ тет. Тата 

вăл пÿртре карчăк сасси илтĕнет тет. Карчăк ачана чарать тет: 
— Иĕрсе чарăнмасан эп сана кашкăра парăп ак, — тесе 

калать тет. 
Кашкăр ăна илтсен тапах чарăнчĕ тет те: 
— Ку ачана халь кăларса пăрахĕç мана валли, — тесе кĕтсе 

тăрать тет. Каçах пынăскер çур çĕрччен кĕтнĕ тет. Хайхи лар-
сан-ларсан татах карчăк сасси илтĕннĕ тет. 

Карчăк ачана калать тет: 
— Ан йĕр, ачам, ан йĕр, кашкăра памăп сана; килтĕр-

халĕ кашкăр кунта, чукмарпа çапса вĕлерĕпĕр ăна! — тесе 
каларĕ тет. 
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Ăна илтсен кашкăр шухăшларĕ те: «Ку пÿртре каласса пĕр 
тĕрлĕ калаççĕ те тăвасса урăх тĕрлĕ тăваççĕ курăнать», — 
тесе каларĕ тет; вăл вырăнтан пăрахса кайрĕ тет вара. 

СТАРУХА И ВОЛК 

Р ыскал голодный волк, всё искал, где бы ему пожи-
виться. Подкрался к деревне — слышит, в крайней 

избе ребёнок плачет, а старуха его спать укладывает да при-
говаривает: 

— Не перестанешь — волку тебя отдам. 
Волк так и замер и уши навострил: 
— Вот удача: сейчас этого ребёнка мне выкинут, вот мне 

и ужин. 
Ждал волк до самой полуночи. Сидел-сидел, а тут снова 

голос старухи: 
— Не плачь, дитятко, не плачь, волку я тебя не отдам; 

покажись он здесь — я его тут же дубиной прибью! 
Услышал это волк и думает: «В этом доме, видно, гово-

рят одно, а делают другое». 
Встал он, несолоно хлебавши, и давай бог ноги. 
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ÇУХАЛНĂ УКÇА ТУПĂННИ 

П ĕр çыннăн укçи çухалнă тет, вăррине ниепле тупаймаç-
çĕ тет. Пухăнать тет пуху. Пуху пухăнса çитсен староста 

каларĕ тет: 
— Ватăсем, вут тухрĕ! Вăрă çинче çĕлĕкĕ çунать, — тесе 

каларĕ тет. 
Пĕр çын пуçĕнчи çĕлĕкне аллипе ячĕ тытрĕ тет. Вăрă çав-

не пĕлчĕç тет вара. 

НА ВОРЕ ШАПКА ГОРИТ 

П ропали, говорят, у одного мужика деньги. Не найдёт 
он вора — да и всё. Созвали сход. Как только народ 

собрался, староста и крикнул: 
— Старики, беда, пожар! Шапка на воре горит!.. 
Тут один человек хвать за свою шапку. Так и нашли вора. 

ХЕВЕТЕР 

Х ĕветĕре куккăшĕ сухаран таврăнсассăн ватă турă лаши-
не кĕтĕве яма утлантарса янă. 

— Асту, Хĕветĕр, хытă ан хăвала лашана, вăл паян сухара 
ывăннă, — тенĕ. 

Хĕветĕр ялтан тухсассăнах лашине хытă хăвала пуçланă. 
Лаши, ывăннăскер, кăшт лĕрт-лĕрт чупкаланă та тăпах 
чарăннă. Хай Хĕветĕр лаши çинчен анса лашине çуран çавăт-
са кайнă вара кĕтĕве. 

Ута пăхакан çуран çÿремен, ватта пăхакан выçă çÿремен 
теççĕ ваттисем. 
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ХВЕДЕР 

В ернулся дядя с пашни, посадил своего племянника 
. Хведера верхом на лошадь и велел отвести её в табун. 

— Смотри, — говорит, — Хведер, не гони лошадь, она и 
так сегодня на пашне из сил выбилась. 

Выехал Хведер за околицу и давай лошадь понукать. А та, 
и без того измученная, потрусила-потрусила и встала, ни с 
места. Хоть плачь! Нечего делать, слез Хведер с лошади и 
повёл её за уздечку в табун. 

Кто за лошадью глядит, тот пешком не ходит, а кто стар-
ших уважает, тот беды не знает. 
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СУЕÇĔ 

П ĕр ача хирте сурăхсем кĕтсе çÿрет тет. Кашкăр куран 
пекки туса çынсене: 

— Килĕр кунта! Кашкăр пур, кашкă-ă-ăр! — тесе кăшкăра 
пуçларĕ тет. 

Çынсем чупса пычĕç тет, кашкăрĕ çук та тет. Çапла ку 
пĕрре улталарĕ тет, тепре те улталарĕ тет. Кайран хайхин пат-
не чăнах та кашкăр чупса пьшă тет. Хай ача çынсене чăн-чăнах 
кăшкăра пуçларĕ тет. Каллех суеçтерни пулĕ тесе çынсем пĕри 
те пыракан çук тет кун патне. Никам çукне кура кашкăр ачанăн 
пĕтĕм кĕтĕвне пăва-пăва тухрĕ тет. 

Пĕрре улталăн, иккĕ те улталăн, виççĕмĕшĕнче макăрăн 
теççĕ ваттисем — çав ĕнтĕ вăл. 

ЛГУН 

Пас мальчик в поле овец. Начал он однажды для смеху 
кричать, что волки на стадо напали: 

— Эй, скорее сюда! Волки, волки-и! 
Прибежали люди, посмотрели, а волков и в помине нет. 

Раз обманул пастушонок, другой, да всё до поры. Однажды в 
самом деле волк на стадо напал. Тут уж наш лгун и взаправду 
людей звать стал, да те подумали, что опять он нарочно кри-
чит. Так и не прибежал никто. А волк всё стадо передушил. 

Правду говорят старики: раз обманешь, другой, а на тре-
тий — заплачешь. 


